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AHHOmMayuA: 6 cmamve paccmompenbl HeCKOIbKO 8APUAHMOE nepegoda nosmel Jlviouca Kapoana «Oxoma na
CHapxa» u oyenena adek8amMHOCHb Nepesood COOePHCAWUXCs 6 HeM anmpononumos. Ilpasunvnaa nepeoaua
UMeH — OOHA U3 CAMbIX BAJCHLIX YACHel nepesood, UMEHHO OHU 6ce20d O0alom Yumameno Kaxkyio-iubo
HAYANbHYI0 UHGOpMAayulo 0 e2o enadeivbye, U HeNnpasUIbHO NOOOOPAHHBIN IKEUBANEHM MOICEM HAPYUUMD
socnpusmue. B ceéazu ¢ omum onpedenena 3HAYUMOCHbL NEPEBOOYECKUX cmpamecuii npu nepesooe
AHMPONOHUMOB 6  XYOOICECMBEHHOM  NPOU3GEOCHUU, NPOAHATUIUPOBAHLL  NPUEMbl  MPAHCKPUNYUU U
MpAHCIUMepayuu y pasHvlx NepesooyuKos, a Maxdice NOKA3aHA aKmYdlbHOCMb NpodieMbl nepesood UMeH
COOCMBEHHBIX 8 YETOM.

Knwouegvlte cnoea:  anmpononumvl,  MpaHCKpunyus, — MpaAHciumepayus, — uUMeHa — cobCcmeeHHble 8
Xy002IceCmBeHHOM NPOU3Be0eHUll, NePesod UMEH COOCMBEHHBIX C AHSIUIICKO20 HA PYCCKUIL A3bIK.
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Abstract: in the article several variants of translation of Lewis Carroll's poem "Hunting for the Snark™ are
considered and the adequacy of the translation of the anthroponyms contained in it is estimated. The proper
translation of a name is one of the most important parts of the translation, they give the reader some initial
information about their owner and an incorrectly chosen equivalent may disrupt the perception. In this regard,
the importance of translation strategies for translating anthroponyms into an artistic work has been determined,
transcription and transliteration techniques have been analyzed by various translators, and the relevance of the
problem of translating proper names as a whole has been shown.
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Oco0eHHOCTh NMEH M Ha3BaHWH, B OTJIMYHE OT MHOTHUX 3aMMCTBOBAHHBIX MHOCTPAHHBIX CJIOB, COCTOUT B
TOM, 4YTO NPH Mepejadye UX Ha APYrOM s3bIKE OHM B OCHOBHOM COXPAHSIOT CBOM IEpBOHAYalIbHBINA 3BYKOBOMH
obnuk. [l mepeqayn MMeH COOCTBEHHBIX 3BYKOBas 000JI0YKa MPHOOpPETAeT MEPBOCTENCHHYIO BaXKHOCTH [5].
Benp uMeHHO OT Hee 3aBUCHUT NPABHIBHOE BOCHPHATHE MEPCOHAXKA YMUTATEIEM, W NEPEBOJYMK JOJDKEH 3TO
YYUTHIBATh.

OO6paTuMcs K ONpeAeTICHUIO TPAHCKPHUIIIMH U TPAHCIUTEPALUH. TPaHCKPUIIMSA — 3TO 3aIHCh MHOS3BIYHBIX
MMEH ¥ Ha3BaHUH C MOMOIIBI0 MCTOPHYECKH CIOXKHBIIEHCS opdorpadmaecKkorl CHUCTEMBI A3bIKa, HA KOTOPBIHA
MepeAaloTCsl WHOS3BIYHBIE MMEHA W Ha3BaHWA; CIIOCOO BKIIFOUEHHS CJIOB OJHOTO SI3BIKA B TEKCT JPYTOro ¢
MPUOIM3UTEILHBIM COXpaHEHHUEM 3BYKOBOTO oOimka 3Tux cioB [7, c¢. 13]. K mpumepy, xypHan «National
Geographicy («Hamran Jlxeorpaduky).

TpancnuTepanus — TOYHas Nepefada 3HAKOB OJHOW MHUCBMEHHOCTH 3HAKAMHU APYTrod MHUCBMEHHOCTH, IpHU
KOTOPOH KaXJbli 3HaK OJHOW CUCTEMBI IIHCbMA NepesaéTcss OAHUM U TEM e 3HAKOM JIPYroil CUCTEeMBI MUChMa
[1, c. 17]. Hanpumep, London (JIonmoH).

IIpocTeiMU cOBamMM, TPAHCKPUMNLMS — 3TO BOCIPOU3BEJECHUE 3BY4YaHHS HMHOCTPAHHOIO CJIOBa, a
TPaHCIIUTEpaLUs] — BOCIIPOU3BEACHHE OYKBEHHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOIO CJIOBA HA s3bIKE mepesoa [4].

PaccmoTrpum 3T npuemsl Ha npuMmepe nosmel JIstouca Kapposna. IlpuMep TpaHciuTepauuy OpucyTCTBYET
y)keé B caMOM Ha3BaHMM NpOHM3BeAEHUs. Bo Bcex deThIpex BapuaHTax IepeBoja MOAMBI, UM «Snark»
MepeBeICHO0 Ha pycCKHUi sA3bIK 0e3 m3MeHeHni. Ecmm ydects Bce ocobenHoctu ctmna Kappoira, He coBceM
MPaBUIBHO OCTaBIATh MM «CHApK» JUISL 3TOTO 3araJOYHOTO CYIIECTBA, KOTOPHIi, IO CYTH, SBISETCS CMBICIOM



MIOMCKOB BCEX €ro IrepoeB. OTOT aHTPOIOHMM MOXKET HHTEPIIPETHPOBATHCS aHIJIMYaHaMH, Kak CIIOBO,
CKpBIBaIOIee B ceOe HECKOJILKO APYTUX CYIMIeCTBUTENbHBIX: snake, shark, snail, snarl u rmaromnog: shatch, sneak
U Tak panee. To ecTh y aHINIOS3BIYHBIX YUTATEICH CKIagbIBacTCs clemyronmi obpas: Snark — 310 Hekoe
HETIPpUATHOE, CTpallHOEe M 3J00HOe cymecTBo. Jrtoro 3¢ddekra aBrop modmics CO3BydneM C JAPYTHMHA
AHIVIMICKUMH CIIOBAMHM W TEM CaMbIM IIO3BOJIMJI IIMPOKO HCIONB30BaTh (haHTa3Mio0. TpaHCIMTEpamus 3TOTO
MMEHHU Ha PYCCKUH S3bIK HE JAeT YNTATENI0 HUKAKOW ONOPHI, B €T0 BOOOPaKCHHH HE CO3JACTCS 3JIOBEIIETO
o0paza, HanpoTuB, «CHAPK» 3BYYUT OJIATOPOJHO M MOYTH BO3BBIIICHHO. OTCYTCTBYET KITFOY K TIOHIMAHUIO CYTH
3TOTO CYIIECTBA. DTO U SBIACTCS CaMOW YaCTOH OMIMOKOW MEPEBOTIHKOB.

Hartock HeCKOJIBbKO ApYruX padoT, rae BMecTo «Snarky» 6putk ucmonb3oBansl «Hapky [8], «Bepm» [2] unu
«3mepb» [6].

Taxoke OueHb UHTEPECHBIM SIBIISICTCS BADUAHT, KOTOPBIH 3BY4HT Kak «Oxorta Ha Cmapkay [3]. Co3By4HOCTS C
TaKUMU CJIOBaMH KaK «HACMOPK», «CMOPUYOK», «CMEPTh», CO3JaeT BOKPYT 3TOr0 UMEHH 0co0yto atMocdepy.

Eue onuH npumep TpaHCIUTEpaLUK CBsI3aH B odMe ¢ UMeHeM «Barrister». Belmemupckuii Bocronb3oBaics
TpaHCIHUTEepalHei, HO CJIEyeT YIeCTb TO, YTO HE BCE PYCCKOS3bIYHBIC UNTATENH, @ TeM Oojiee AeTH, Ha KOTOPBIX
paccunTaHO JaHHOE NMPOM3BENCHHUE, 3HAIOT KTO Takoil Oappuctep. CrenoBaresnsHO, 00pa3 MepcoHaXka Ipu TaKOM
MIEPEBOJIE OTCYTCTBYET.

«Broker» — eme oauH aHTpomoHMM B mo3Me Kbsppomma. Bo MHOTMX mepeBojax HCIONIb3yeTcs
TpaHciautepanms — «bpokep», HEKMH TIOCpEIHHMK, HalpHMeEp, MEXAy MpOAABIOM U IIOKyIaTesieM,
CJIC/IOBATENIFHO, CMBICIT HE TEpSETCS.

VIMeHHO IpEMEpPOM TPAHCKPHUIILUH SBJISCTCSA B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB IEPEBO/]] CIEAYIOIETO aHTPOIIOHNMA
— «Boojumy.

AHanu3 UMEHH 3TOTO CYIIECTBA XOTENOCh Obl Ha4aTh C YIIOMHMHAHUS TOTO, YTO CYIIECTBYET MHOTO palor,
KacaeMo B ILIEJIOM 3araJloYHbIX NEepCOHa)Kel, BBIMBIIUICHHBIX K3ppoyioM, KOMMEHTATOPHI TI0O3MBI BBIJIBUIAIOT
pa3nuyHble Teopuu 00 ee TiIaBHOW MbIciaH. O3HAKOMUBIIUCH C STHMHU TEOPUSMH, MOXHO TOHATB, YTO M03Ma
oTHIONb He ferckas. Cam (akT TOro, 4To BCe aHTPOIIOHUMBI B HEH HauMHalOTCA Ha «By», cpenu cneuumanicTos
NPUHATO paccMaTpUBaTh KaK BENHMKyI0 Lemb ObiTus (Being). OmHM KOMMEHTATOPHI CYMTAIOT, YTO HAES
HallMCAHUs TIOSIBUJIACh y aBTOpa IOCIE CMEPTH €ro IUIEMSHHHKA, JPYTHe BHIAT B MO3ME HE NPOCTO CTpax
CMepTH, HO U «cTpax myctoTh» (fear of nothingness) u «ctpax HecymectBoBanusi» (fear of non-existence).

Awmepukanckuit MaTematuk Maptua ["apaaep B pabote “The Annotated Snark™ oTmewaeT, aro mosma 3ta 0
ObITUM ¥ HEOBITHH, OHA CIOPPEATNCTUYHA, MOXKHO Ha3BaTh €€ «I103Ma 00 SK3HMCTEHIMAIbHON aroHum». B ero
paboTe Taxke UMeeTcsl MBICIIb, YTO Boojum — 310 HeuTo Gonbliee, YeM CMEpTh, 3TO MYCTOTa, «OOJbIIas YepHas
JIbIpa, U3 KO MBI Yy/IeCHBIM 00pa3oM BBIIUIM M KOTOPO#, B KOHIE KOHIIOB, Oyaem norioieHs» [10]. Tapanep
OYEBH/IHO ONHUPAJICS HA LIUTATY U3 ITOAMBI, Ha ONMCAHUE TOTO, YTO MPOM30HIET 1ocie BcTpeuu ¢ Boojum’om:

«You will softly and suddenly vanish away, And never be met with again!» [9, c. 14].

U neiicTBUTENBHO, B KOHIIE CBOETO [UIABAHUS MyTEIIECTBEHHUKU BCE PABHO NPUIILIH K «ByIKyMy».

MoXHO ydecTb emie W TOT (aKT, 4TO IOcie HamucaHus mnpousseneHust Jlptonc Kapposn npurmacnn
M3BECTHOTO B TO BpeMs XMBomucua M ckyibntopa ['enpum Xommpes B kKadecTBe wiumoctpatopa. Ilpu stom
Kapponn otkaszancs ot maen nzobOpaxeHus Boojum’a, oOBSCHHB 3TO TeM, YTO OH HEBOOOpPA3WUM, a 3HAUUT
JIOJDKEH TaKOBBIM OCTaThCSI.

Eme oavH BapuaHT MHTEpNpeTalyy 3araloYHbIX CYIIECTB NPHHAIUICKUT HeMeukomy ¢uiocody Ilaymo
Twiuxy. Tlo ero cnoBam, Snark — 310 «koHeuHast 3a60Ta Ka)KI0T0 YeI0BEKa O HAMBBICIIEM T00pe», a Boojum —
GosbIe yeM CMepTh, 3TO KOHEI[ BCAKOTO ITOMCKA, aDCONIOTHOE yracaHue, «IK3UCTeHIHANbHBIN yxkacy [11]. 1
MOATOMY, BO3BpalIasch K MEPEBOAaM STOr0 aHTPOIOHMMA HAa PYCCKUIl S3bIK, NPAaBHIBHBIM pelICHUEeM OyJer
UCIIONIb30BaHKe MpuemMa TpaHckpunuuu «bymkym» uian «bypkum», kak 3T0 ObUIO C/IENaHO NMPAaKTHYECKH BO
BCEX HCCIIElyeMbIX IEPEBO/IaX.

Emte onun mpumep, cymiectBo non uMeneM «Jubjuby» y Kapposna ynmomuHaeTcs B Ipou3BeeHHH «AJnca B
Crpane Uynec» Kak rHraHTckas ISTHHCTas NTHIA, HallOMUHAomas rpuda, ¢ KpacHOH TrojoBoH, OONBIINM
JKEIITHIM KIIFOBOM U (DHOJIETOBBIM SI3BIKOM. JIJIsl T€X, KTO YUTAJI 3Ty KHUTY, HECIIOXKHO OyJIeT BCIOMHHTB, YTO 32
yynosuuie Kapposur umeer B Buay. BriepBeie 06 3Toif ntuie 3arosopwim nepconaxu nosmsl «The Hunting of
the Snark» mocne Toro, kak yciblaii €€ rojioc, Mo3TOMY CaMoO MMs HallOMHHAET MMHUTALUIO 3BYKa, KOTOPBIA
OHA H3JAaeT, NPUYEM HE OYEHb HPHUATHOrO. B CBSA3M ¢ 3THM, INEpeBOJBl C HCIOJIB30BAHHEM IpHEMa
TpaHCIUTepalnu, Kak y Bwimemupckoro («Ixy6mxyo») mim tpanckpunumu («/Ixabmkad») y Ilyxosa mn
A oHBKIHA, SBIIAIOTCS YAAYHBIMH.

«Bandersnatchy Taxoke mogBIseTCA B HECKOIBKUX padoTax Kapposma. B HUX OH OMMCHIBaeTCS KaK CYIIECTBO
C IUTMHHOM IeeH, MEeNKAOINN YeTIOCTIMHU, CBUPETBI U HeoObdaitHO ObICTphIi. OTcromga «snatchy, MOHSATHBIMA
aHIIIMYaHaM KaK «XBaTaTh», «PBaTh», a TAKKe 0003HAYAIOUIMH KOPOTKHUN MPOMEKYTOK BPEMEHH, HECOMHEHHO
YKa3bIBAIOIIHUN Ha OBICTPOTY KHUBOTHOTO.



«A Bandersnatch swiftly drew nigh
And grabbed at the Banker, who shrieked in despair» [9, c. 17].

ITepeBox [TyxoBa TpancnuTepanneii «baHAEpCHAITY» HE NACT YUTATEISAM HOAOOHBIX 3aIICTIOK.

Takum o00pa3oMm, M3 HETHIPEX paccMaTPHBAEMbIX HaMH MEPEBOAYMKOB IIPHEMAMHU TPAHCKPHIIIHH
nonp30Baick AQoHpKuH, Beimemupcekwnii u [TyxoB npu nepeBoge nmenn «Boojumy, [TyxoB n AGOHBKHH mTpH
nepesozie «Barrister». Tpauckpumueii Takxke mepeman «Jubjuby» y TTyxoBa u ApoHBKHHA, B TO BpeMs Kak
TpaHCIUTEpalMell IpU NEPEBOJE TOro K€ HMMEHM MOojdb30BajIcs Brimemupckuii, a Ttakke IlyxoB u
Beiremupckuii npu nepeoae «Bandersnatch». Bo Bcex BapuaHTax TpaHCIHTEpalieil TakKe MEPEeBEICHO MM
«Snark». Mbl BUIUM, 4TO [Ba JAHHBIX MMPUEMa MPH MEPEBOC NPAKTHUYSCKU PABHO3HAYHBI, H OHU Jy4Ille BCETrO
MOAXOASAT JJISl BBIIyMaHHBIX OECCMBICIIEHHBIX MMEH, KOTOphIEé HEBO3MOXKHO MEPEBECTH KAKUM-JINOO IPYyruM
BapuanToM. Eie onHa 0cOOCHHOCTD 3THX CHOCOOOB IPH IEPEBOJIEC AHTPOIIOHHUMOB JAaHHOW MO3MBI B TOM, YTO
BHE 3aBUCHMOCTH, KaKMM W3 HUX BOCIOJIB3YETCSl aBTOP, CMBICI HE MOMeHsieTcs, Harpumep: «J/[kabmkad» nnn
«JIxyOmKyO».
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